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苦桃の花のほちゃほちゃ咲にけり
niga momo no hana no hocha-hocha saki ni keri
(Issa, 1809)

my mean peach tree / nice and chubby / with blossoms
(Lanoue)

fukar barackfám -- / szép vagy, virágok fonják / át ágkoronád
(Lilith)
苦 ク, くる.しい, -ぐる.しい, くる.しむ, くる.しめる, にが.い, にが.る suffering, trial, worry, hardship, feel bitter, scowl; 桃 み, トウ, もも, もの peach tree
桃 み, トウ, もも, もの peach tree; 花 わ, カ, ケ, はな flower, petal
ぽちゃぽちゃ (EDICT) (adv, n, vs) splash water, dabble in water, splashing sound, plump, chubby
咲 さ, ショウ, さ.く, -ざき, さき blossom, bloom
Vagy: "a fukar barackfa." Issza ugyan nem használja ezt a jelzőt, de Lanoue szerint beleérthető.

Shinji Ogawa olvasatában a 'hocha-hocha' a 'pocha-pocha' variációja: "kövér(kés)" jelentésben. 
Or: "the mean peach tree." Issa doesn't say that it's his, but this can be inferred.

Shinji Ogawa reads hocha-hocha as a variant of pocha-pocha: "plump" or "chubby."
közönséges kis
barackfa – milyen ékes

virágvemhesen
meg ne foganjon
minden virág – nem képes
majd kihordani
kihívó díszbe

bújtatja vézna vázát
hogy beporozzák
számlálhatatlan
büszke barackot ígér
e sziromtenger

barackvirágok

kegyetlen májuséjen

meg ne fagyjatok
